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	I.15.	Transporto priemonė/Means of transport

Lėktuvas/Aeroplane ☐  Laivas/Ship ☐	
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Numeris (iai)/Number(s):	
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              Health information
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        TRACES reference number/
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II.1.      Visuomenės sveikatos patvirtinimas/Public health attestation
            Aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad aukščiai apibūdinti kiaušinių gaminiai buvo pagaminti įmonėje, patvirtintoje eksportui į Kanadą, ir buvo paruošti, perdirbti, supakuoti, sandėliuojami ir paženklinti laikantis taikomų ES standartų ir taisyklių, nustatytų ES reglamentuose Nr. 853/2004, Nr. 2160/2003, Nr. 517/2011 ir Nr. 2073/2005 ir laikomų iš esmės atitinkančiais Kanados žemės ūkio produktų įstatyme ir Perdirbtų kiaušinių taisyklėse C. R. C. c. 290 nustatytus reikalavimus.
             I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the egg products specified above have been prepared in an establishment certified for export to Canada and have been prepared, processed, packed, stored and labelled in compliance with the applicable EU standards and rules as laid down in EU Regulations No 853/2004, No 2160/2003, No 517/2011 and No 2073/2005 which are deemed substantially equivalent to the requirements set out in the Canada Agricultural Products Act and Processed Egg Regulations C.R.C , c. 290.  
             
II.1.2  Šiame sertifikate nurodyto produkto pasterizavimo laikas ir temperatūra: __ laipsnių C __minučių/
           The time and temperature of pasteurization of the product covered by this certificate was:  __ degrees C for __minutes/
          
II.1.3  Šiame sertifikate nurodyto produkto laboratorinių tyrimų rezultatai: aerobinių kolonijų skaičius (rezultatas), koliforminės bakterijos (rezultatas), Salmonella (rezultatas)/The lab results of the product covered by this certificate are: Aerobic Colony Count- (result), Coliforms (result), Salmonella (result)/

II.2.       Gyvūnų sveikatos patvirtinimas/Animal health attestation
Aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, tinkamai įsigilinęs ir gerai žinodamas patvirtinu, kad prieš tai apibūdinti kiaušinių gaminiai:
               I, the undersigned official veterinarian (4) after due inquiry and to the best of my knowledge, do hereby certify that the egg products described above: 
               II.2.1.   visi yra gauti iš gyvūnų, gimusių ir augintų (įrašyti šalies (-ių) pavadinimą (-us)) arba teisėtai importuotų iš (įrašyti šalies (-ių) pavadinimą (-us)), kuri (ios) yra Kanados pripažinta (os)(1) neužkrėsta (-os) toliau nurodytomis ligomis (nurodytose pastabose pagal imlias rūšis), ARBA kad gyvūnai, iš kurių gauti šie produktai, buvo kiaušinių produktų surinkimo šalyje (įrašyti šalies pavadinimą) netaikant jokių apribojimų (ne karantine) reikalaujamam laikotarpiui (2), kad atitinkama kilmės gyvūno rūšis taptų tos šalies bandos ar pulko dalimi; ir/
              II.2.1.     Are all derived from animals born and raised in or legally imported from (insert country(ies) name(s) here), which is/are recognized by (1) Canada as free of the following diseases of concern (listed in notes by susceptible species) OR that the animals from which the products are derived were present in the country of collection of the egg products (insert country name here) without restrictions (outside of quarantine) for the time required (2) by species of origin to become part of a national herd or flock; and
              II.2.2.      gauti iš gyvūnų, dėl kurių surinkimo metu nebuvo kilę įtarimų ar patvirtinta dėl sirgimo (atlikus patvirtinamąjį neigiamą tyrimą arba tyrimą dėl įtarimo), bet kokia kita sunkia epizootine liga(3), kuriai imlios gyvūnų rūšys, iš kurių gauti kiaušinių gaminiai, ir kuri gali būti perduodama per kiaušinių gaminius, ar tokie įtarimai nebuvo patvirtinti ir nė vienam iš gyvūnų, iš kurių gauti kiaušinių gaminiai, kompetentinga veterinarijos tarnyba netaikė jokių oficialių apribojimų; ir/
             II.2.2. 	Do not originate from animals that, at the time of collection, were suspected or confirmed of (either through “confirmatory negative”, or “suspect” testing) for any serious epizootic disease (3)  to which the species from which the egg product was derived is susceptible and that can be transmitted by the egg product  and that none of the animals from which the egg products are derived were under any official restrictions by the competent veterinary authority;  and
             II.2.3.         neturėjo sąlyčio su jokiu gyvūnu ar imlių rūšių gyvūnais, gyvūniniais produktais arba šalutiniais gyvūniniais produktais, iš šalies, regiono arba zonos, Kanados nepripažįstamų neužkrėstais atitinkamomis II.2.1 punkte išvardytomis ligomis(1); ir/
             II.2.3. 	Have not been in contact with any animal or animal product or animal by-product of a susceptible species from a country, region or zone that was not recognized by Canada as free of the diseases (1) of concern as listed in II.2.1; and
             II.2.4    	 juos apdorojus, buvo sudėti į naujus, sandariai uždarytus, vandeniui nelaidžias talpyklas arba daugkartinio naudojimo išvalytus ir išdezinfekuotus konteinerius, kurie buvo uždaryti iš karto supakavus produktus, kad apsaugoti nuo kryžminės taršos su bet kokiu kitu nebaigtu perdirbti produktu; ir/
             II.2.4 	Once processing is finished, are placed in new, tightly sealed waterproof/leak-proof containers, or re-useable cleaned and disinfected containers that are closed immediately after filling and that prevent cross contamination with any unfinished product; and 
              II.2.5	imtasi visų priemonių, kad tvarkant, apdorojant, pakuojant, sandėliuojant ir siunčiant gaminius jie neturėtų tiesioginio arba netiesioginio sąlyčio su bet kokiais žemesnio zoosanitarinio stovio gyvūniniais produktais ar šalutiniais produktais.  
              II.2.5 	That every precaution was taken during its handling, processing, packaging, storage and shipping as to prevent direct or indirect contact of the product with any animal product or by-product of a lesser zoosanitary status.

Pastabos/Notes
Šis sertifikatas skirtas kiaušinių gaminiams, t. y. sausiems, užšaldytiems ar skystiems maisto produktams, kuriuose yra bent 50 proc. masės užšaldyto kiaušinio, užšaldyto kiaušinių mišinio, skysto kiaušinio, skystų kiaušinių mišinio, sauso kiaušinio arba sausų kiaušinių mišinio (pranc. produit d’oeufs).
Visi lapai turi būti pasirašyti ir ant jų turi būti antspaudas, o sertifikato tekstas turi būti pateiktas bent anglų ir (arba) prancūzų kalbomis ir bent viena iš eksportuojančios ES valstybės narės oficialių kalbų.

This certificate is meant for “egg product” which means a dried, frozen or liquid food that contains at least 50 per cent by weight of frozen egg, frozen egg mix, liquid egg, liquid egg mix, dried egg or dried egg mix (produit d’oeufs)/
All pages must be signed and stamped and the certificate must be presented at least in English and/or French as well as at least one of the official languages of the exporting Member State of the EU.

I dalis/Part I
· I.1 langelis. Nurodyti eksportuotojo duomenis/Box reference I.1.: Indicate the details of the exporter. 
· I.2 langelis. Nurodyti registracijos numerį, prieš kurį turi būti nurodytas triženklis šalies ISO kodas, pagal ISO 3166-1 alpha-3/Box reference I.2.: Indicate the reference number, which must be preceded by the ISO three digit country code according to ISO 3166-1 alpha-3.
· I.2.a. langelis. Jei šis sertifikatas parengiamas per sistemą TRACES, nurodomas vienetinis TRACES sistemos suteiktas registracijos numeris/Box reference I.2.a.: In case this certificate is produced via the TRACES system, a unique reference number assigned by the TRACES system is indicated. 
· I.5 langelis. Nurodyti importuotojo duomenis/Box reference I.5.: Indicate the details of the importer.
· I.6 langelis. Jei reikia, nurodyti CFIA leidimo numerį pagal I.12 ir I.22 langelius/Box reference I.6.: Indicate CFIA permit number if required according to box I.12 and I.22 
· I.11 langelis. Nurodyti siuntimo įmonę ir valstybės narės kompetentingos veterinarijos institucijos patvirtinimo numerį (turi būti patikrintas atitinkamoje duomenų bazėje)/Box reference I.11.: Indicate the shipping establishment and the Member State competent veterinary authority approval number (to be verified on the applicable database)
· I.12 langelis. Nurodyti CFIA registruotą kiaušinių perdirbimo įmonės numerį. Jeigu paskirties vieta yra ne CFIA registruota kiaušinių perdirbimo įmonė, reikalingas CFIA importo leidimas/Box reference I.12: Indicate the CFIA registered Egg Processing Establishment Number. If the destination is not a CFIA registered Egg Processing Establishment, a CFIA Import Permit is required.B 0000000


· I.15 langelis. Nurodyti laivų pavadinimus ir, jei žinoma, orlaivių skrydžių numerius/Box reference I.15.: Indicate the names of the ships and, if known, the flight numbers of the aircraft. 
· I.21 langelis. Nurodyti plombų, naudotų kroviniui užplombuoti numerius/Box reference I.21.: Indicate the numbers of the seals that have been used to secure the load.
· I.25 langelis/Box reference I.25.: 
Kombinuotos nomenklatūros kodas ir pavadinimas: naudoti tinkamą Suderintos sistemos (SS) kodą/Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.
Produkto aprašymas: nurodyti produkto pavadinimą/Product description: Indicate product name
Gamybos įmonė: nurodyti įmonės patvirtinimo numerį, nurodytą etiketėje/Manufacturing plant: Indicate the establishment approval number as expressed on the label.
Pakavimo tipas: nurodyti pakuotės tipą pagal JT rekomendaciją Nr. 21 (tarptautinėje prekyboje vartojamą pakuotės tipo pavadinimą)/Type of packaging: Indicate the type of packaging according to UN Recommendation 21, the package type name used in international trade.

II dalis/Part II

· (1) Pagal ES ir Kanados veterinarijos susitarimą, dėl ligų, kurių atžvilgiu Kanada atliko šalių ar zonų neužkrėtimo statuso vertinimus, CFIA pripažįsta ES ligų likvidavimo ir kontrolės zonas, paskelbtas ES teisės aktuose. Jei prieš tai neužkrėstoje vietovėje nustatomas ligos atvejis ir Kanada yra pripažinusi kontrolės zonas, visiško neužkrėtimo statusas grąžinamas tik tada, kai kontrolės zona tenkina neužkrėtimo statuso reikalavimus pagal OIE gaires/   
· [bookmark: one](1) Under the EU Canada Veterinary Agreement, for those diseases for which Canada has done evaluations on country or zone freedom, CFIA recognizes EU disease eradication and control zones when they are published in EU legislation. When a disease incursion occurs in a previously free area, and Canada has recognized the control zones, full freedom is only regained when the control zone meets the requirements for freedom under the OIE guidelines. 

        Dėl gyvūninių produktų ir šalutinių produktų, kuriems taikomas šis sertifikatas, Kanadai būtina pranešti apie šias ligas/:
Reportable Diseases for Canada for animal products & by-products covered by this certificate are: 
        Naminių paukščių ir kitų paukščių kilmės produktams:
For poultry and other bird origin products: 
· paukščių gripas, apie kurį būtina pranešti (įskaitant visas labai patogeniško paukščių gripo ir mažai patogeniško paukščių gripo H5 ir H7 potipių virusų atmainas), ir/notifiable avian influenza (NAI) (includes all highly pathogenic avian influenza strains and low pathogenicity avian influenza - subtypes H5 and H7) and 
· Niukaslo liga/Newcastle disease (ND)
Šį sertifikatą pasirašantis veterinarijos pareigūnas turi patikrinti žemiau nurodytuose CFIA tinklalapiuose paskelbtą ES valstybių narių gyvūnų sveikatos statusą tiek dėl paukščių gripo, apie kurį būtina pranešti, tiek dėl Niukaslo ligos. Šį sertifikatą pasirašantis veterinarijos pareigūnas II.2.1 punkte po šalies turėtų nurodyti kilmės regioną (valstiją, provinciją, regioną, apygardą arba laisvąją zoną), tik kai gyvūnų, iš kurių gauti produktai, kilmės šalyje buvo ligų (nurodytų pagal imlias rūšis) protrūkis ir   buvo paskelbtas pranešimas dėl skirstymo zonomis, ir kaip Kanados paskelbta, kad visa šalis kaip visuma neturi laisvo nuo užkrėtimo statuso.
The signing veterinary officer is to verify the publication of the animal health status of the EU Member states on the CFIA   web sites below for both NAI, and ND. The signing veterinary officer should include the region of origin below country (of the State/Province, region, county or free zone), as sub points under clause II.2.1. only when the country of origin of the animals from which the products are derived has had an outbreak situation of the diseases of concern (listed by susceptible species) and where zoning has been published and when the country as a whole has not regained free status, as published by Canada. 

Šalių, kurias Kanada pripažįsta neužkrėstomis tam tikromis ligomis, sąrašas:/
List of Countries which Canada has recognized as being free from the certain diseases: 

Sausumos gyvūnų sveikatos statusas pagal ligą: (atkreipti dėmesį, kad nustačius ligą prieš tai neužkrėstoje zonoje, visiško neužkrėtimo statusas bus nurodomas  pašalinant pranešimą dėl skirstymo zonomis čia):/Terrestrial Animal Health Status By Disease: (note after disease incursion for formerly free zones, full freedom recognition will be indicated by removal of the zoning notice here.)
http://www.inspection.gc.ca/animals/terrestrial-animals/diseases/status-by-disease/eng/1306649804251/1306649991822 

Sausumos gyvūnų sveikatos statusas pagal šalį: (atkreipti dėmesį, kad nustačius ligą prieš tai neužkrėstoje zonoje, visiško neužkrėtimo statusas bus nurodomas pašalinant pranešimą dėl skirstymo zonomis čia):/Terrestrial Animal Health Status by Country: (note after disease incursion for formerly free zones, full freedom recognition will be indicated by removal of the zoning notice here.)
http://www.inspection.gc.ca/animals/terrestrial-animals/diseases/status-by-country/eng/1306648587424/1306649135327

· (2) Laiko, per kurį gyvūnas tampa tos šalies bandos ar pulko dalimi (importuotas ir laikomas su importuojančios šalies gyvūnais, netaikant jokių apribojimų), reikalavimai
Paukščiams (naminiai ir Ratitae genties ar kiti): 21 diena;/
· [bookmark: two](2) Time requirements for an animal to be considered part of a national herd or flock (imported and housed with animals of the importing country without restriction) 
For avian (poultry & ratite, or other): 21 days; 

· (3) Pabrėžiama, kad šioje dalyje nurodyti tik tie produktų kilmės pulkai ir tos ligos, kurioms gyvūnų, iš kurių gauti kiaušinių gaminiai, rūšys yra imlios, ir kitos ligos, išskyrus paukščių gripą, apie kurį būtina pranešti, ir Niukaslo ligą, dėl kurių nėra nustatyta nė vienos neužkrėstos šalies. Joje nurodytos Kanados apibrėžtos ligos, apie kurias būtina pranešti. (žr. toliau pateiktą nuorodą)/

· [bookmark: three](3)  Note this section refers only to the flock of origin of the products, for those diseases to which the species of animals from which the egg products are derived, is susceptible and for diseases other than NAI, ND, for which country freedom is not established for any country. It includes notifiable diseases as defined by Canada. (see URL below)

Ligų, apie kurias Kanada reikalauja pranešti, sąrašas pateikiamas čia:/
List of Notifiable diseases in Canada can be found here:
http://www.inspection.gc.ca/animals/terrestrial-animals/diseases/immediately-notifiable/eng/1305670991321/1305671848331 

· Patvirtinamasis neigiamas tyrimas – tyrimas, kai diferencinė diagnozė apima susijusią ligą (pagal imlias rūšis), tačiau tikimybė, kad tai susijusi liga, yra labai nedidelė, ir kai nebuvo nustatyta reglamentuojamojo pobūdžio judėjimo kontrolė ar priežiūros funkcija/
· Confirmatory Negative Testing is defined as where a differential diagnosis includes a disease of concern (by susceptible species), but the possibility of it being a disease of concern is very low, and where no regulatory movement control or oversight function has been imposed.

· Tyrimas dėl įtarimo – tyrimas, kai diferencinė diagnozė apima susijusią ligą (pagal imlias rūšis), tačiau tikimybė, kad tai susijusi liga, nėra labai nedidelė, ir kai buvo arba bus nustatyta  reglamentuojamojo pobūdžio judėjimo kontrolės funkcija/
· Suspect testing is defined as where the differential diagnosis includes a disease of concern (by susceptible species), and the possibility of it being a disease of concern is not very low and where regulatory movement control function has been or will be imposed.

Jeigu šiame sertifike išvardyti produktai buvo termiškai apdoroti laikantis toliau lentelėje nustatytų laiko ir temperatūros reikalavimų (pagal prekės tipą), pulkams, kurių Salmonella spp, pvz., Salmonella galinarum, ir Salmonella pullorum tyrimai buvo teigiami, apribojimai netaikomi. Jeigu nurodytos kelios galimybės (a arba b), nurodyti naudotąją (laikas ir temperatūra nurodyti II.1.2 punkte).

Provided that the products listed on this certificate have been heat treated as per the below times and temperatures in the following table (by commodity type) there are no restrictions for flocks which are positive for Salmonella spp, such as Salmonella galinarum, and Salmonella pullorum. Where options (a or b) are present, indicate the one used (time and temp is listed in section II.1.2).

	Perdirbti kiaušinių gaminiai/Processed egg products
	Mažiausia temperatūra (°C (°F))/(Minimum temperature
(in °C (°F))
	Trumpiausias laikas (minutėmis)/For Minimum time (in minutes)B 0000000


	1. Baltymas (be cheminių priedų) /Albumen (without chemical additives)
	54 (130)
	3.5

	2. Visas kiaušinis, kuriame mažiau nei 24 proc.  sausųjų medžiagų/Whole egg with less than 24% egg solids
	60 (140)
	3.5

	3. Visas kiaušinis, kuriame ne mažiau kaip 24 proc. ir ne daugiau kaip 38 proc. sausųjų medžiagų/Whole egg with no less than 24% and no more than 38% egg solids
4. Viso kiaušinio mišinys, į kurį įdėta mažiau kaip 2 proc. druskos ar saldiklio arba abiejų/Whole egg mix with less than 2% added salt or sweetening agent, or both 
5. Viso kiaušinio mišinys, į kurį įdėta ne mažiau kaip 2 proc. ir ne daugiau kaip 12 proc. saldiklio/Whole egg mix with no less than 2% and no more than 12% added sweetening agent 
6. Trynys/Yolk 
7. Trynio mišinys, į kurį įdėta mažiau kaip 2 proc. druskos ar saldiklio arba abiejų/Yolk mix with less than 2% added salt or sweetening agent, or both 
8. Kiaušinių gaminys, kuriame mažiau kaip 24 proc. visų sausųjų medžiagų / Egg product with less than 24% total solids
	a) 
	61 (142)
	3.5

	9. 
	b) 
	60 (140)
	6.2

	10. Viso kiaušinio mišinys, į kurį įdėta ne mažiau kaip 2 proc. ir ne daugiau kaip 12 proc. druskos/Whole egg mix with no less than 2% and no more than 12% added salt
11. Trynio mišinys, į kurį įdėta ne mažiau kaip 2 proc. ir ne daugiau kaip 12 proc. saldiklio/Yolk mix with no less than 2% and no more than 12% added sweetening agent
12. Trynio mišinys, į kurį įdėta ne mažiau kaip 2 proc. ir ne daugiau kaip 12 proc. druskos/ Yolk mix with no less than 2% and no more than 12% added salt
13. Kiaušiniai/Ova 
14. Kiaušinių gaminys, kuriame daugiau kaip 38 proc. visų sausųjų medžiagų/Egg product with more than 38% total solids
	a) 
	63 (146)
	3.5

	
	b) 
	62 (144)
	6.2

	15. Kiaušinių gaminys, kuriame ne mažiau kaip 24 proc. ir ne daugiau kaip 38 proc. visų sausųjų medžiagų/Egg product with no less than 24% and no more than 38% total solids
	 a)
	62 (144)
	3.5

	
	b) 
	61 (142)
	6.2




· (4) Šį sertifikatą pasirašantis valstybinis veterinarijos gydytojas turi atitikti Kanados „valstybinio veterinarijos gydytojo apibrėžtį, nustatytą Gyvūnų sveikatos taisyklėse, t.y. valstybinis veterinarijos gydytojas (vétérinaire officiel)/ 
· [bookmark: OV][bookmark: four](4) The official veterinarian who signs this certificate must meet the Canadian definition of “official veterinarian”; which is defined under the Health of Animals Regulations as a veterinarian employed by the government of that country (vétérinaire officiel).


	II dalis: Sertifikavimas/Part II: Certification
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	Valstybinis veterinarijos gydytojas 
Official veterinarian  
	
Vardas, Pavardė (didžiosiomis raidėmis) Name (in capital letters):	Kvalifikacija ir pareigos/Qualification and title:
         
Vietinis veterinarijos vienetas/Local Veterinary Unit:                                             Vietinio veterinarijos vieneto Nr./LVU No:	
         
Data/Date:		Parašas/Signature:
Antspaudas/Stamp:
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